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RINGKASAN 

EV ALUASI PENGALIHAN ISTILAH ASING KE DALAM BAHASA INDONESIA 
PAPANNAMADAN REKLAMEDI SURABAYA 
( Ni Wayan Sartini, J.B. Putcra Manuaba, Luita Aribowo, 42 halaman) 

Penelitian ini dilakukan untuk menjawab permasalahan ( 1) Apakah papan nama dan 

rcklame yang di Surabaya sudah seluruhnya berbahasa Indonesia, (2) Bagaimanakah model 

pcnggunaan bahasa pada papan nama dan reklame di kota Surabaya, (3} Penyimpangan­

pcnyirnpangan apa yang terjadi dalam pengalihan istilah asing asing ke dalam bahasa 

Indonesia? 

Tujuan penelitian dapat dibagi dua yaitu tujuan umurn dan tujuan khusus. Tujuan 

umum penelitian ini adalah untuk mengevaluasi keberadaan papan nama dan rekJame yang 

ada di Surabaya, dan diharapkan dapat memberikan masukan pada Pemda dalam rangka 

menertibkan penggunaan istilah asing pada papan nama dan reklame di Surabaya. Tujuan 

khususnya adalah untuk mengetahui apakah seluruh papan nama dan reklame di kota 

Surabaya sudah menggunakan bahasa Indonesia, mendeskripsikan model-model 

penggunaan bahasa papan nama dan reklame serta membahas penyimpangan­

penyimpangan yang terjadi dalam mengalihkan istilah asing ke dalam bahasa Indonesia. 

Ada tiga tahapan atau metode dalam penelitian ini yaitu metode pengmpulan data, 

metode analisis data dan metode penyajian hasil analisis. Dalam mengumpulkan data 

digunakan teknik catat yakni mencatat seluruh papan nama dan reklame di daerah 

pcngamatan. Kemudian data dianalisis dcngan melakukan klasifikasi data yang 

menghasilkan beberapa kategori penggunaan bahasa. Metode agih digunakan untuk 

mcnganalisis atau mcmbahas data dengan bahasa itu sendiri scbagai alat penentunya. 

Dengan kata lain menganalisis antarelemen dalam sebuah konstruksi baik konstruksi 

·intaksis maupun konstruksi frasa. Basil analisis disajikan dengan metode formal dan 

informal. Metode formal adalah menyajikan hasil analisis dengan mcnggunakan lambang­

ambang atau tanda-tanda, sedangkan metode infonnal adalah pcnyajian hasil analisis 

cngan menggunakan bahasa yang mudah dimcngerti. 
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Ada tujuh kelompok model penggunaan bahasa pada papan nama dan reklame di 

Surabaya. Berikut ini ketujuh model penggunaan bahasa tersebut. 

I) Papan nama dan reklame yang secara utuh menggunakan 

bahasaasing 

2) Papan nama dan reklame yang memakai bahasa campuran, 

dalam haJ uni campuran bahasa Indonesia dan bahasa lnggris 

3) Papan nama dan reklame yang berbabasa Indonesia tetapi 

memiliki struktur bahasa asing 

4) Papan nama dan reklame yang menggunakan bentuk-bentuk 

kata dengan penyesuaian bunyi dan ejaan bahasa 

Indonesia 

5) Papan nama dan reklame yang benar-benar merupakan 

terjernahan (padanan) dari istilah asingnya 

6) Papan nama dan reklame yang berbahasa indonesia dan 

berstruktur sesuai dengan kaidah bahasa Indonesia 

7) Papan narna dan reklame yang menggunakan dua model yaitu bahasa asing 

dan bahasa Indonesia 

Dari penelitian ini disimpulkan bahwa harnpir sebagian besar papan narna dan 

reklame yang di Surabaya ini masih menggunakan bahasa asing terutama bahasa Inggris. 

Dalarn mengalihkan istilah asing ke dalam bahasa Indonesia terjadi penyimpangan struktur 

bahasa dan ortografi (penulisan ejaan). Struktur yang sesuai dengan kaidah bahasa 

Indonesia adalah diterangkan-menerangkan (OM), sedangkan bahasa lnggris memiliki 

struktur mcnerangkan-diterangkan (MD). 
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